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<nnywémd npyppwplymid GU wuqiltptup wpwqwgywd nwuptipwgtbinh
dwldwbwly pbpwlwbwyuwb-pupgdwtwlwl  Jdbpnnp  Yhpwndwdp  pwnw-
wuwpwph b pbpuwlwiwlwt dwdwbwluwdlbbph dwipnigdwt dhongutinti ni
uligpniipilpp: - Unyti  dbennh  hhdpnid  ptywés £ jnipwpwbisinip - pwnny
Ywquyws wnwyly gnpéwdynn  wpppwhwyippnipiniatph b pwnwlwwwy-
gnipnitililiph  hwytinthg wtqitpbt  pwpgdwinyeywt  dhongny plipwlw-
bwlwb aubipp U pwnwwwpwph dwpnignidp: Npwnpnyaywb £ wpdwbwbnd
wyli hwtqwdwtpp, np hdwbwiny bwhpiwnwunypywt Yuwnnigdwoph ulyqpnitip-
bbpt nu wppuwplingd  wuwppwuph - wpgpwhwpgpneiniatbph hty' nuw-
tnnp/unynpnnp hbpyppnipywdp £ pwpqdwbnid huybnbuhg waqiintt U Ywnni-
gnud ubithwlwt funupp:

Pwbwih pwnbp. pwpgdwbnysgnit, pbpuwlwbwlwb-pupgdwbiwlwb
dtpnn, twpiwnwunipywt Ywnnigwdp, pbpwhwiwlwt dwdwbwlywslbn,
pbpwhwiwlwt hwdwnpdtp, pwnwwwywn

dwldwuwlwyhg wotuwphn gnpwjwgdwup, puwlysnypjwu YEuuw-
dwlwpnwyh  tnthnfunypjwut  nt qupqwugdwup  qniqwhtin - wnwyb
wpdunpynd £ ownwp |Gqyh hdwgnipniup: Lhubind dhowqgquihu |kgnt
wugtptup wnwouwjht Ywplnpniyeyniu £ ubpyuwjwgunid Yppenigjwu b
dwutwghnwlwu wnwyluwnwgdwu hwdwp' nwutwdjwlubp owpniuwy
hp wbnu nu nbipp sghotiiny nplut wy |Ggyh: Yppwywu ninpunubtipnud L
w2luwwmwntjuwind  wnyw  wywpdwuubpu nt wywhwugubpp npnnd  Gu
hwuwpwynigjwu  wunwdubpht  htwpwynphiu  wpwg pulwp L
jnipwigubp onwp (Ggnit’ Yuptd dwdwuwwhwndwsdnd nppwwbnting
pwnwwwowpwihtu, ppwlwiwywu U Ywnnigwdpwihtu  uppnieiniu-
ubiphu:

Swpwédwsd Ywnpdhp Yw, np nwuwjwundwu dbpnnubpu wjupwu
pwquwpehy Gu, nppwt nwuwywunnnutipp: Npn2 nbwptpnud nungdwu
wnwouwhbipenieintup wipynwd £ gpwynp funupht b npnpwyh wpryntup
gpwugtiing htwnn unp dhwju wugnd £ Yuuwnwpynd pwuwynp funupht,
wj| nbwpbpnud gpwynp b pwlwynp funuph nwinigndt L quipgqugnidp
Ywuwwpynd Gu gniquhtin: Wuniwdbuwjuhy, nwpbip qwpniuwly wwwpptip
dbpnnutp Gu Jdowyyb] nwnigdwu W puludwu wpryniwwybnngeniup
pwp&pwgubint, huy munnnyentup Ypbwnbnt hwdwp:
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Upwgwgywé nwuptpwgutiph ubnd dwdytwmubpp wwhwuond Gu
nwuwwnngbup nwnpdub] wnwybjwgnyuu hwgbgwsd b wnbnGlwunjwlywu:
Quwjwd nwuwywundwu YGpwpbpw| pwqdwehy dnnbgnudubphtu nt
Ywpdhpubpht' wpwqwgywsd nwupupwgubph nbwpnw nwwunnh/unyn-
pnnh wwhwuoubpu ni nwuwfunup/nwuwywunnnh wyuywhhpubpp wbwnp
E wnwyb| pwu hunwl [hubu: Grb wwhwugubpp ubpwnnud Gu pbGpwyw-
unppjwt b pwnwwwowph hwulwuwh Jdwwngnd, wyulwihpubipu
wnugynd U pbpwlwiwlywi, pwnwwwwygwwu hwdwpdbpubiphtu L
lGgwdinwdnnnipjw fuunhpubiphtu /Griffiths, 2008: 256/:

Unyu wpfuwwmwupu ninnwd £ dwjptiuh [tiqyhg ownwnp |Ggnt pwpg-
dwuniypjwt  dhongny pwnwwwownp-pipwywunyentt  hwdwnpniejniup
huwpwynphtu wpwg U hwdwygywd dwwnnigbiint inwuwyubph puunt-
jwup:

Get owwp [tquhg dwjpbup |Ggnt Ywuwwpwd pwpgdwunyeiniup
hwpunmwgunw £ pwnwwwowpp W gnyg wwihu, pE huswybiu Gu
hwdwwbipunnw «wpfuwwnnid» phpwywuwywu Ywnnygubpu no dwdw-
uwYwalubpp, dwjptuh [Gqyhg ownwp |Ggnt Yuwwpwd pwpgdwunte)niup
hunwy wwwlybpwgnd Lt wwijhu nwwunnh/unynpnnh Ynndhg npwug
puywpwu b gnpduwywu Yhpwndwu hdnnigniuutph dwuhtu: (Gwpgdw-
unigynut wnwehtu htipphtu unynptigunwd | bwhuwnwunigjwu pbGpwyw-
twywu Ywnnigwdp, wjuhupl' pwpgqiwubhu gnpduwywunpbu Yhpwn-
ynud Bu phpwlwuwlwu wbuwlwu ghunbppubpp’ hwdwnpdbind pwnw-
wwownh hbw: (Fwpgdwunyejwu dhongny nuwunnu/unynpnnu hupuhu
wwwybpwgunw £ hp ghwbiihpubiph pwnwwwwpwihtu b pGpwwuwywu
ptipwgndubipp:

b wwppbpnyeniu [iqyh nwnigdwtu U ghwnbihph unnigdwt  wy
dbennubpp’ pwpgdwunipniup pwgwnnd | dbluwupluwu woluw-
wnwupt  nt ywwwhwwunigjwu uygpniupny  Ghonn wywwnwufuwup
Ynwhnwt nu wpnwpbpndp:  (Fwpgdwungeyniup wpnwgninud £ el
phpwywuwlwu Yunnygubph nt pwnwwwownph, RE Gguwdnwdnnniejwu
L |Ggwywu dhwynpubiph hwdwpdbtipubph hdwgnieiniup: L.Untywitip
pwpguwunieiniup hwdwpnid £ pwnbiph U ppwywuniygjwu gnpduwywu
Yhpwnnipjwu dbipinwdnieyniuu /Mukalel, 2005: 49/ Ujuphupu, nppwtu L
nuwunnu/unynpnnu wughp unynph pwnbpp, wpunwhwjnnyeniuubpu nt
wmbuwlwu pbpwywunyeniup, hdwuw twuwnwunipjwu Ywnnigwdpw-
Jhu  2wpwnwunieintup,  wnwug hwuwuwnt b wwwybpwgubint
hwdwpdtiputiph uppnieniuutipu nu gnpduwywu Yphpwndwu thnpd dbinp
pliptbnt sh Ywpnnwuw owwp (Gqyny YEpwpuwnnby hp duptipp:

Uwjnptup |qyphg ownwp (tignt juwnwpywé pwnpgiwuniypniup huwpw-
ynpnigyniu £ wwijhu  hwnpwhwpb)  Gpytigne  dhowdwjpnid - wnlw
lGgulwu puywidwu fuunhpubpp L duwynpb] Nt qupgqugut) hwnnp-
nwygwlywu hdwnnyeyniuutipp /Laviosa, 2014: 26/:(dwpgiwuntejniuutip
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Ywwwnbihu £, np nwwunnp/undnpnnp hwulwund E, np |Ggniubipnud
wpunwhwjnniniuutipp W 2wpwnwunyentup  pwnwghnpbu 60 hwdw-
wwwwufuwunw dhdjwug U wnwuduwyh npwnpnypjwdp £ dnnbund
(iqqudunwénnniejwu  fuunhpubphu:  (Fwpqwdwunigjwtu  wwhhu bGu
dwiptup |Gqyh pwnbipp nwnund pwnwwwwlygnieiniuubp nt bwhuwnw-
uniejniutbp W bpwpwnwnpynud wy (Gqyny: Nwnigdwt wnwppbip tnyb-
pnud - wpunwhwjnnyeniuutiph  hwdwpdbpubpu wy; (Gqynd  guubiu nt
nyjwy (Ggyp pbpwlwuwlwu Ywnnygubph hbn hwdwnpbind’ gpwgbin
funup unwuw|p Yywjnw Gu onwn |Ggyp hdwgnyejwl hwdwwwwnwufuwu
dwlwpnwyh dwupu:

Ujwunwywu pGpwywuniejniup wmwppbipnieiniu sh nund pwnph L
pbGpwlwunegjwu dhol, huy pGpwlwlwywtu uvwhdwunwubpp ninnw-
Yphnptu wnusynud Gu gnjuywupt, pwihu, wdwywupt, dJwypwjhu: UYLihu,
wywunwywu pbpwlwuniypjwup Yupbh b «dbnunpbp ppwywuwywu
uywpwgpnyeniuubipht bW pwgwwnpnyeniuutiphtt hdwunwpwuwlwu
dnwnbignwd gnigwpbiptnt dbg: Lpwywunigjutu nwuwjwundwu wjuwhup
wjwunwywu dnnbgnup Yuwpbh £ wudwub] pbpwuwbwlwi-pwpg-
Jwbwlw dGpnn (grammar-translation method)Mukalel, 2005: 45, 48/Uju
dbpnnh  wnwuduwhwwynyeniut wju £, np nwuwjwundwu gnnd-
pupwgntd stGU lnwpwugwinynd pwnwwwownu nt pipwlwunie)niup:

Upwqwgywé nwupupwgubph pupwgpnd pbipwywuwlwu pwpgdw-
wywu dbpnnh Yhpwnnwp huwpwynpnyeniu £ wwihu pwnwwwowpp
nwunigwub| ng ph UGY pwn - pwpgdwunye)niu uygpniupny, wj| Jntpwpw-
sjnip pwnny  Ywaqiwsd wnwybli|p wnwpwdjwd wpwwhwjnniejniuutiph
dwwnigdwdp: Wuhupt, nwuwfunup/nuuwywunnnp  ubplwjwgund §
pwnp' Yuqdbnd pwnwlywwwlygnyeiniuubp b wpunwhwjnnigniuubn, huy
nwwunnU/unynpnnu wpfuwwnnw £ |Gguywu  &dubph  hGwn, husu b
«pnpwhnd £ niuwunnh/unynpnnp pinp» nnigdwu gnpdpupwgntd:

Wu dnuinbigdwt wpryniwwybinngeniup unnigbiint hwdwp dGlwdujw
nhunwpynwd  wuglwgptighup 6ML dnintwhunmhlwih  dwynyntitnp
wnwohu Ynipunwd U Language Artnuniduwywu Yunpnunwd, wug|tptu
uuuwyubpph hwdwp dpwagnph 2pswuwlutipnd (English for the beginners),
owpwpwlywu 3 op, 90 pnwbt wbnnnupjwdp (punhwunip 12 nwu):
Uwhdwuybghu pwytph hbwnlyw) hwonpnwlwunyeniup'

1. Pwnwwwowph dwwnignd wpnwhwjnnyeniuutph bW pwnwlw-

wwygnipiniuubph  2powuwlubpnd  (nuwunnp/unynpnnp  wnyjw

pwnny dwjptuph (Ggyny Ywuqinud L wpnwhwjnnyeniubp L

nwuwfunuph/nuuwywunnnh oquniejwdp unwunw npwug wugtiptu

hwdwpdtiputipp, Ywd nwuwhunut/nuuwywiunnnu £ wnyjjw] nwupu-
pwghu gnpdwdynn pwnbpny twhwwbu Ywqiwd wpnwhw)-
wnipntuutipp lmwwaghp nmwpptpwyny npwdwnpnd nuwunnht):
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2. Ripwlywiwywu dwdwuwywasbbph dwwnngnd Yt 1-h pwnw-

wwpwnh ophuwlubipny,

3. Lhpwlwunigjwu U  pwnwwwrwph hwdwnpnyEjwdp  twfuw-

nwunweniuubiph  Ywqind  Ghpwlw-uppnpngu-futinhp-wwpwquw

Wywd  wwpwqu-Gupwlw-upnpnqyui-futinhp - Yunnigjwdpwjhu

Yuwnwwwpny' Y 1-h wpnwhwjnngniuubpp b punwwwwy-

gniejniututipp nwuwYwpgbiiny puwn twjuwnwunyejwu wunwdubph:

Wu nbwpnwd nwwunnp/ungynpnnp dwunpwunw £ phpwlywuwywu
Yuwnwwwpubphu W jnipwgund £ npwip' wlupwu  hwdwnbpunnid
npwug hwunhwbp: Wuhupu, wju dbennp nmwpptpgnid £ nunigdwu wju
nwuwywu dnuintignidubiphg, npunbn wpunwhwjnnyeniuubiph Yuqgqdniejwu
dubpp  jnipwgynd Bu wugpbu  Gqynd  ynyebphg Ywd  pun
wuhpwdbioniejw npwug wunpunwnuwnt wpryntupnty:

Snpduwlwund  unyu  dbpnnp  hGnlyw|] wpnwhwjnnginu |
uinwuntd.

Luwy |

(n) brother — my brother, a brother’s house, thekbaf my/the brother, from

my brother, except brother, besides brother, aboother, for brother, his

brother John, to ask brother, to ask brother terdt..

morning — in the morning, tomorrow morning, nextrmiog, since morning,

till morning, all morning, a morning exercise, &ké all morning, ...

time — in time, on time, for the first time, fol@g time, once upon a time, to

have much time, to take time, to lose no time,deeha good time, to have a

lot of time, to be out of time, to tell the time, waste time on smt., a matter of

time, all the time, at the same time, by the timary time, the whale of time,
it is time to do smt....

hand — on the one hand, on the other hand, hamaind, at first hand, to give a

hand, to hand over, to raise a hand, to shake hands

(v) to go — to go to school, to go to the cinemoagd to a meeting, to go home,

to go abroad, to go to bed, to go for a walk, tslgopping, to go fishing, to go

in for sports, to go crazy/mad about smt., to gaf.d® go on, to go on a date,
let's go...

to speak — to speak about the sister, to spealetdarspeak loudly, to speak

English, to speak the same language, to speakrfeseif, smt. speaks for

itself, to speak up, to speak against, frankly kjpeg..

to turn — to turn to, to turn out, as it turned,datturn down/up (the volume or

heating), to turn on, to take a turn, to turn séaiturn upside down, to turn a

page, in turn, a good turn, a turn of events...

to hold — to hold smt. in a hand, to hold one’schao hold a negotiation/a

competition, to hold to principles, to hold close,hold smb. busy, to hold a

line, to hold together, to hold on, to hold smisp@nsible for smt...
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(adj.) beautiful — a beautiful girl, a beautifulew, their beautiful garden, to

look beautiful, to be beautiful, to get beautiful...

strong — a strong man, strong character, strongsteang as a stone, to be

strong, to be strong on smt., to get strong, toamstkong, to admire strong

people...

serious — a serious person, a serious case/acciblalit serious, serious

minded, to get/to be serious about smb...

dark — dark colour/hair/eyes, dark days, dark seoréhe dark, to leave/keep

smb. in the dark about smt., to be/get dark...

(adv.) immediately — to leave immediately, to hdlim immediately

(immediately to help him), immediately to do thit o that immediately)...

attentively — to listen attentively, to listen tarhattentively, to read a book

attentively (attentively to read the book)...

honestly — to say smt. honestly, to come by smtebtly, to come honestly

across smt., honestly confessing...

Fwnwwwowph  wjuwhuh  dwwngnp  JbGpwpbpnd £ ndjuyg
nwupupwghu wnusynn wnbipunnd U Jwpdnieniuubipnd  hwunhwnn
wpwwhwjwnniginiuttiphu: Wuhupt, nwwunnp/unynpnnp wwpquuwbu sh
pwpgdwunw wnbipunt wugtpbuhg hwjbpbu' jnipugubing dhwju pwnbip
Ywd nnuyp  Yuuowpnd  Jupdnipjut wwhwugl'  «npwnpnipiniu
snwnpdubiny»  Ywnnigwdpwipu &ubpht, wy pwnwjhtu  Jdhwynpubiphg
jnipwpwugnipp nhnwpynd £ wpnwhwynnieniutph b pwnwyw-
wwygnieynwuutiph opowtwynid, huy unytu pwnnd hp huy Ywquwsd wy
wpwwhwjwnniginuutpp  nwuwfunup/nuuwywunnnh  oqunipjwdp  dwj-
ptup |Gquhg pwpgUiwubin wugtpbt' wnwyb) hbounnyegjwdp £ puywind
npwug U Unyu funuph Jwuht wwwwunn w) pwnbph Yppwndwu
Ywnwuwwnubipu nt uppnieynibutipp:

Ly Il

Uugtiptup pipwlywuwlwu dwdwuwlwalbbph nungdwut ninnywd
dwdwuwlwyhg dhowqqwiht nwuwgppbpp twjuwwnbund Gu  jnipw-
pwugjnip nwupupwgh pupwgpnd tpynt dwdwuwlwaubph dwwnngnid’
hwdwwwunwuuwuwpwn winpny W pwpnibwlwlwt duwswihtipny (Ex. -
The Present Indefinite Tense / The Present Conimudense) Spjwd
dwdwuwlwalny pwjh funuwphnp Yunwpbing htinn niuwunnp/unyn-
pnnp, hpGu dwunp jnipwpwuynp  pwj gnpdwdbind hp  Jnipugpwd
dwldwuwywaslbpny W hwdwnpbing pwj| I-nwd jnipugpwd junwwwnpubiph
htivn, thnpénuwd | Ywqdb] twfuwnwunyeniuubp: Wuhupt, wwwybipwg-
ubiny  hwdwwywwwufuwu  ppwypéwy' dwypbup  |Gqynd Ywqdnud k
Uwhiwnwunigintu (Ywd  nwuwfunub/nuuwywunnnu £ Yuqdnwd) L
thnpanud YGpwpunwnnt wy| (Gqyny: Ophtwly’
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| go (every day, always, often, usually...)
Gu qunud Gd (wdbu op, dhow, hwbwfu, unynpwpwp, pwjg ns htug
wyju wwhht)

I am going (now, just now, at the moment, tomorrowtwo days...)
Gu qunud GJ (hhdw, htug hhdw, wyu wwhht))

They will go (tomorrow, in an hour, next year...)
Lpwup Yquwt/quwint Gu (Jwnp, dbYy dwdhg, hwonpn wnwph...

wuwnquwbu wuwwaquinid)

| will be going (tomorrow, next week... at the poittemoment)
Gu quwihu Yhubd (Junp, hwonpn swpwp... wwwquwynd npuk tpywds
wwhh ppwgph dag lpuh)

She has gone (already, just, never, for a long.tilne

Lw quwgti b (wpnbu, htug unp, Gpptp, Gpywp dwdwuwy k..., wn
wwhpt wpnynitp Yuw Yuwd wnbsymid £ abplugh hGy, obpipngnid £, np
bapyuynd wdwpippdws gnpénnnigynit £)

You went (yesterday, a year ago, last month...)
“tnip quwghp/quwgt) thp (Gpky, dGY wwph wnwe, wugwd wdhu...,
wbgyuwnid tnwé, wdwppywdsd gnpdnnniygynit £)

He was going (at the moment, then, at 5 o’clock...)
Lw qunud Ep (wn wwhhu, wju dwdwuwy, dwdp 5-hu..., wihguwnd
nplk Ynblypliy wwhp gnpénnniggnititi ptipwgph Uty Ln)

Ly M

Owwp tqyn punwpdwy twpuwnwunyeniuubp Juqgubine hwdwnp
nuwunnp/unynpnnp wtwp £ nbnuy |huh wdjw; |Gqyp bwfuwnwuniejwu
Ywnnigwoéph  uppnienibutiph: - Uugipbund  bwjuwnwuniypjwu
wunwdubph wpwnwunieniup Ywwwpynwd b Ghpwlw-upnpngywi-
futinhp-wwpwaqu W/ywd wuwpwqu-bbpwlw-uipnpnguwi-putinpp
(subject+predicate+object+adverbigunnigwoépwiht yunwwwnpny: Uwjpb-
up funupnud  wwwybpwgubing, Rt hp jnpwgpwd pwnwlwuwwygnt-
pINLuubpu ni wpwnwhwjnnienuubpp bwjuwnwunyejwu dbe np wunwdh
nopnd  Ywpnn  Bu hwunbu  qw|  nwwunnp/ungnpnnp,  hbwnlbiny
Uwhuwnwunipjwt Ywnnigwdph swpwnwuntejwun, Ywnnignd E funupp:
Ophuwy
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1. In the morning my brother spoke to fiénwynunjwu tinpwjpu funubig

hud htw):
In the morning  + my brother + spoke to + me
adverbial subject predicate object

wnwynunjwt  Gnpwjpu/hd tnpwypp  funubig htin hua

2. A beautiful girl is reading a book attentivelfgh gbintighly wnohy
niwnhp ghpp £ Yupnnud):

A beautiful girl + isreading+ abook + attentively
subject predicate object adverbial

Uh gbintighy wnohy ~ Yupnnu £ ahpp niwnpp

Lwluwnwunigjwt wunwdubph swpwnwunieniup dwyptiuph |tqyntd
Ywpnn £ wy [hub), uwlwju wugtptuph Ywnnigwdpwihtu uppnieniutiinh
hdwgnieiniup huwpwynpniejniu Yuw 6ogphwn funup Yunnigt:

Upwqwgywé nwupupwgutiph nbwpnd wypu dbGennh  Yhpwnnudp
rynipht b nupdunud hwdwndtipubph jnipugnudp b gwin sh dwupwpbinunwd
nwwunnhtu/unynpnnpht: Uu nbwpnud tw  wpfuwwnnd £ wwwpwuwnp
wpwnwhwjnnipniuubph b junwwwpubph hbn' wybh swn dwdwuwy
hwwnlywgubiny npwup dunwwwhbinu: LEpwwiwlywu pwpgdwlwywu
dbpnnny  wnweounpnytijhu nwwunnp  wnbunnwywu  hhonnnipjwdp Nt
wwwytpwgnuiubpny  Ynndunpnaygbiint huwpwynpnyeniu niuh:  Upwnw-
hwjinnigniuubp nu owpwnwunenut pdwuwind’ Uw  punwdbup
«nwuwynpnd b» pwnbipp: bul nwuwfunup/nwuwdwunnnp, nwwunnhu
wpwdwnpbiiny twuwwbu ywwnpwunwd wpunwhwjnnye niuubiph guuyp
hptug pwpgdwunienuutipny, wyjw; Ywd hwonpn  nwupupwghu
wunpwnwnunw £ dhwju npwug Yhpwndwun:

Nwwunnubipp/unynpnnutipp Wu pwpdp Gu quwhwunnd wyu dbpnnh
wpryntuwybtinnigyntup: Lpwup hhduwlywund upnd Gu, np pwpgdwunt-
pINtU Ywwwnbijhu dhwju pwnbiph wugtptu hwdwpdbputiph hdwgnypjwu
nbwpnw pwfuynd Gu npny fungpunnunubiph: Grb hptiug Ynndhg hwtiptiu
pwpglwuwd wug|ipbt wnbpunph unytu Uwjuwnwunieniuutipp  hwny
lhup Ypyhtu pwpgdwuty wugtiptu, hpbup 2wwn wpunwhwjnnyenluutp
s6U  Yupnnwuw pwpguwub), wuqwd Gpt ghwbu pninp  pwnbpp:
Lhpwlwiwywu pwpgdwuwlwu dbpnnh sunphhy hptiup qquwih hbg-
wnipjwdp  BU pwpgdwunyentt Juwwwpnud, pwugh  hwdwnpdbtipubip
gwnubiint «dwup gnpdp» nwuwfunuhut/nwuwywunnnhuu k:
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H. MAHYKSIH - Hcnons3osanue zpammamuxo-nepesooH0z0 Memooa 6
YCKOPEHHBIX Kypcax aH2auiickozo Azplka. — llenpblo JaHHOW CTaThU  SIBIISIETCS
WCIIONb30BAaHUE TIPaMMATHKO-TIEPEBOHOTO MeETola B  OOyYCHMH IPHUHIIUIIOB
rpaMMaTHKd U JieKcukd. CyTh 3TOr0 METo/a COCTOUT B OOYYEHHUH IPaMMaTHYECKHUX
(opM U CJIOBapHOTO 3amaca C IOMOINBIO MEPEBOJA C APMSIHCKOTO Ha aHTJIMHCKHUI
HanboJee YacTo NCIOIb3YeMbIX BEIPAKCHHH U (pa3, COCTABICHHBIX C KAKIBIM HOBBIM
cioBoM. Ocoboe BHUMAaHHUE YACTSeTCS 3HAHUIO TIPUHITUIIOB TIOPSIIKA CIIOB U CTPYKTYPBI
MPEJIOKEHUS], C MOMOIIBI0 KOTOPOr0 YYalllMiiCsl JIETKO MEPEBOJIUT C apMSHCKOrO Ha
AHTJIMMCKUH.

Knrouegvle cnoea. mepeBoll, I'paMMaTHKO-TIEPEBOIHBIA METOA, CTPYKTypa
MIPEUIOKCHNUS, TPaMMAaTHUECKHEe BpEMEHa, BpPEMEHHBIE (OPMBI IJIarojia, rpamMMaTH-
YeCKHUI SKBUBAJICHT, JIEKCUKA

N. MANUKYAN — The Use of Grammar-Translation Method in Accelerdte
English Courses=—The present paper touches upon the ways and des@pteaching
vocabulary and grammatical tenses through the gearwanslation method. The core
principle of this method is teaching grammar andawlary by translating widely used
expressions and phrases formed of each word frameAian into English. Hence, the
students knowing ready-made expressions have lésulty in translating from
Armenian into English and making their oral andtien speech.

Key words: translation, grammar-translation method, sentetroetare, grammar
tense forms, grammatical equivalents, vocabulary
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